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AUGLYSING

um békun milli islands og Russlands um framkvaemd
endurvidotokusamnings milli rikjanna fra arinu 2008.

Hinn 5. april 2016 var i Moskvu gerd bokun milli rikisstjornar Islands og rikisstjornar Russneska
sambandsrikisins um framkvemd samnings milli rikjanna um endurviotoku fra 23. september 2008.

Boékunin 60ladist gildi 5. agust 2020 og er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 23. september 2021.

Guolaugur bér Poroarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskial. ,
BOKUN UM FRAMKV EMD

gerd milli rikisstjérnar Islands og rikisstjérnar Riissneska sambandsrikisins
um framkvaemd samningsins
milli rikisstjornar islands og rikisstjornar Rissneska sambandsrikisins

um endurviotoku fra 23. september 2008.

Rikisstjorn Islands og rikisstjorn Russneska sambandsrikisins, hér 4 eftir nefndar ,,samnings-
adilarnir*,

sem vilja skapa naudsynleg skilyrdi til pess ad unnt sé¢ ad framkvama samninginn milli rikis-
stjornar Islands og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins um endurvidtoku fra 23. september 2008,
hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®,

hafa or0i0 asattar um eftirfarandi:

1. gr.
Logbeer stjornvold.

1. bau logberu stjornvold sem bera abyrgd 4 framkvaemd samningsins eru:
hja hinum rassneska samningsadila:
midlagt, 16gbaert stjornvald — Félksflutningastofnun alrikisins,
16gber stjornvold:
utanrikisraduneyti Russneska sambandsrikisins og
alrikisoryggispjonusta Russneska sambandsrikisins,
hj4 hinum islenska samningsadila:
midlegt, 16gbert stjornvald — Alpjodadeild embeettis rikislogreglustjora,
16gbeert stjornvald — Utlendingastofnun.

2. Samningsadilarnir skulu tilkynna hvor 60rum, an tafar og eftir diplomatiskum leidum, um allar
breytingar sem verda viovikjandi [6gbarum stjornvéldum er um getur 1 1. mgr. pessarar greinar.

3. Vidkomandi midlaeg, 16gbaer stjornvold skulu vinna saman millilidalaust ad pvi ad beita akvaedum
samningsins og pessarar bokunar um framkvaemd.

4. Til pess a0 bokun pessi um framkvaemd megi koma til framkvaemda skulu vidkomandi midleg,
logbeer stjornvold tilkynna hvort 60ru, eftir diplomatiskum leidum, um upplysingar um tengilioi,
innan 30 almanaksdaga fra peim degi pegar bokun pessi um framkvaemd er undirritud.

Enn fremur skulu vidkomandi midleg, 1ogber stjornvold tilkynna hvort 6dru, &n tafar, millilida-
laust og skriflega, um allar breytingar sem verda a upplysingum um tengilioi.

2. gr.
Beioni um endurviotoku 1ogo fram og svar vio peirri beioni.

1. Midlegt, 16gbert stjornvald samningsadilans, sem leggur fram beidni, skal senda midlaegu, 16g-
beeru stjornvaldi samningsadilans, sem beidni er beint til, endurvidtokubeioni, sem tekin er saman
skv. akvaedum 7. gr., 1 pdsti eda med bodbera, innan peirra timamarka er um getur i 1. mgr. 11.
gr. samningsins.

2. Midlegt, 16gbart stjornvald samningsadilans, sem beidni er beint til, skal senda midlaegu, 16g-
baeru stjornvaldi samningsadilans, sem leggur fram beidni, svar vid endurvidtokubeidninni 1 posti
eda med bodbera og samtimis eftir taeknilegum leidum til upplysingasendinga innan peirra tima-
marka er um getur i 2. mgr. 11. gr. samningsins.

3. gr.
Onnur skjol.
1. Telji samningsadilinn, sem leggur fram beidni, ad dnnur skjol, sem eru ekki talin upp 1 2. til 5.
vidauka vid samninginn, kunni ad vera mikilvag til pess ad stadfesta rikisfang pess einstaklings
sem taka 4 vid aftur eda til pess ad syna fram a forsendur fyrir endurvidtoku rikisborgara pridja
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lands eda rikisfangslausra einstaklinga, er pa heimilt a0 lata fyrrefnd skjol fylgja peirri endur-
vidtokubeioni sem er send midlaegu, 16gbaru stjornvaldi pess samningsadila sem beidni er beint
til.

2. Samningsadilinn, sem beiodni er beint til, hefur rétt til pess ad akveda hvort heimilt sé ad taka tillit
til peirra skjala er um getur i 1. mgr. pessarar greinar pegar vinnsla endurvidtokubeioninnar fer
fram.

4. gr.
Viotol.

1. Geti samningsadilinn, sem leggur fram beidni, ekki lagt fram pau skjol sem talin eru upp i 2. og
3. vidauka vid samninginn, skal samningsadilinn, sem beidni er beint til, reeda vid pann einstak-
ling sem taka & vio aftur, ad fram kominni peirri beidni er um getur i malsgrein ,,D* i endur-
vidtokubeioninni.

2. St frumskylda a0 reeda vid viokomandi einstakling hvilir 4 heroum fulltria viokomandi midlegs,
16gbers stjornvalds i sendiradi eda raedisskrifstofu rikis samningsadilans, sem beidni er beint til,
sem er stadsett i riki samningsadilans, sem leggur fram beidni.

3. Ef enginn fulltrui viokomandi midlags, l6gbaers stjornvalds, er um getur i 2. mgr. pessarar
greinar, er til stadar, skulu starfsmenn vidkomandi sendirads eda radisskrifstofu rikis samnings-
adilans, sem beidni er beint til, sem er stadsett i riki samningsadilans sem leggur fram beidni, taka
vidtalio.

4. Midlegt, l16gbert stjornvald samningsadilans, sem beidni er beint til, skal upplysa midlaegt, 16g-
bert stjornvald samningsadilans, sem leggur fram beidni, um nidurstddu vidtalsins eins fljott og
a0staeour frekast leyfa, en i sidasta lagi innan 10 almanaksdaga fra peim degi pegar beidni um
endurvidtoku, sem inniheldur beidni um viotal, er veitt viotaka. Frestur til ad svara fyrrnefndri
endurvidtokubeidni byrjar ad lida pann dag pegar vidkomandi midlegt, 16gbzrt stjornvald samn-
ingsadilans, sem beidni er beint til, sendir upplysingar um nidurstdou vidtalsins.

5. Ef nidurstada viotalsins og mat endurviotokubeioninnar leida ekki i 1jos rikisfang einstaklings,
sem taka 4 vid aftur, i riki samningsadilans, sem beidni er beint til, eda geti sa einstaklingur sem
taka & vid aftur ekki komid i vidtalid og hafi 16gbeer stjornvold samningsadilans, sem leggur fram
beiodni, ekki tilkynnt sendiradi eda raedisskrifstofu rikis samningsadilans, sem beidni er beint til,
um bad skriflega, er peirri beidni um endurvidtoku sem um getur i 4. mgr. pessarar greinar hafnad
an frekari umfjollunar samkvaemt dkveedum 12. gr. samningsins.

5. gr.
Beioni um gegnumferd 16gd fram og svar vid peirri beioni.

1. Midlegt, 16gbeert stjornvald samningsadilans, sem leggur fram beidni, skal senda midlegu,
l6gbeaeru stjérnvaldi samningsadilans, sem beidni er beint til, beidni um gegnumferd i posti eda
med bodbera, eigi sidar en 15 virkum dégum fyrir fyrirhugad gegnumferd.

2. Logbert stjornvald samningsadilans, sem beidni er beint til, skal senda l6gbaeru stjérnvaldi samn-
ingsadilans, sem leggur fram beidni beidni, svar vid beidninni um gegnumferd i posti eda med
bodbera og samtimis eftir teeknilegum leidum til upplysingasendinga eins fljott og adstedur
frekast leyfa, en eigi sidar en 5 virkum dogum fyrir fyrithugada gegnumferd.

6. gr.
Ferli endurviotoku og gegnumferdar.

1. Samningsadilarnir akvarda eftirfarandi landamaerastoovar vegna endurvidtoku og gegnumferdar:
ad pvi er russneska samningsadilann vardar: 4 6llum alpjodaflugvollum i Rassneska sambands-
rikinu,
a0 pvi er islenska samningsadilann vardar: 4 alpjodaflugvellinum i Keflavik.

2. Samningsadilarnir skulu upplysa hvorn annan, an tafar og eftir diplomatiskum leidoum, um allar
breytingar sem verda a peim landamerastédvum sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar.
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3. Vidkomandi 16gber stjornvold samningsadilanna skulu koma sér saman um dagsetningu, tima,
landamzrast6d og flutningsmata pess einstaklings sem taka 4 vid aftur og fyrirkomulag gegnum-
ferdar 1 hverju einstoku tilviki um sig.

7. gr.
Fylgd einstaklinga sem taka a vid aftur eda flytja.

1. Sé fylgd naudsynleg vegna endurviotoku eda gegnumferdar vidkomandi einstaklings, skal mio-
leegt, 16gbaert stjornvald samningsadilans, sem leggur fram beidni, lata eftirfarandi upplysingar
um fylgdarmenn i té: eiginndfn, kennindfn og opinbera titla fylgdarmannanna, gerd, namer og
utgafudag vegabréfa, flugnumer, dagsetningu komu og brottfarar og komu- og brottfarartima.
Tilgreina ber pessar upplysingar, ef pvi verdur komid vio, i malsgrein ,,D* i beidninni um endur-
vidtoku eda beidninni um gegnumferd, p.e. upplysingar, sem eru teknar saman i pvi formi sem er
sett fram i 1. og 6. vidauka vid samninginn, og senda peer midlegu, 16gbaru stjérnvaldi samnings-
adilans, sem beidni er beint til, fyrir fram.

2. Verdi breytingar a4 peim upplysingum sem varda pa fylgdarmenn er um getur i 1. mgr. pessarar
greinar, skal midlaegt, l16gbaert stjornvald samningsadilans, sem leggur fram beidni, tilkynna hinu
midlega, l16gbera stjérnvaldi samningsadilans, sem beioni er beint til, an tafar um paer breytingar.

3. Fylgdarménnum ber skylda til ad fara ad 16gum rikis samningsadilans, sem beidni er beint til,
medan 4 dvol peirra stendur & yfirradasveedi pess.

4. Fylgdarmennirnir skulu kleeddir borgaralegum fétum og hafa medferdis gild vegabréf og skjol
sem fzera sonnur 4 alhlida samkomulag ad pvi er vardar endurviotoku eda gegnumferd.

5. Fylgdarménnunum er 6heimilt ad bera vopn og adra hluti sem eru ekki leyfdir eda eru leyfoir
med einhverjum loglegum takmorkunum & yfirrddasveedi rikis samningsadilans sem beidni er
beint til.

6. Vidkomandi l6gbeaer stjornvold samningsadilanna skulu vinna saman ad 6llum peim malum sem
varda dvol fylgdarmannanna & yfirradasvadi rikis samningsadilans sem beidni er beint til. Vid-
komandi 16gbaer stjornvold samningsadilans, sem beidni er beint til, skulu veita fylgdarmonn-
unum hugsanlega adstod ef naudsyn krefur.

8. gr.
Kostnadur.
Samningsadilinn, sem leggur fram beidni, skal bera pann kostnad sem lagt er i vegna endur-
viotoku eda gegnumferdar i samrami vid akvaedi 16. gr. samningsins og skal sa kostnadur endur-
greiddur i evrum innan 30 almanaksdaga eftir ad skjol, sem syna fram 4 pann kostnad, eru 16gd fram.

9. gr.
Tungumal.

1. Skjolin, sem kvedid er 4 um i 3. gr. pessarar bokunar um framkvamd og i II1. og IV. peetti samn-
ingsins pvi vidvikjandi ad beita dkvedum pessarar bokunar um framkveemd, skulu send af halfu:
russneska samningsadilans — a rassnesku, islensku eda ensku, ef rassneska er notud skal fylgja
pyoding yfir a islensku eda ensku,
af halfu islenska samningsadilans — 4 islensku eda russnesku eda ensku, ef islenska er notud skal
fylgja pyoing yfir 4 russnesku eda ensku.

2. Samradsfundir vidkomandi l6gbaerra stjérnvalda samningsadilanna um beitingu akvada pessarar
bokunar um framkveemd skulu fara fram a4 ensku, nema samningsadilarnir komi sér saman um
annao 1 hverju tilviki fyrir sig.

10. gr.
Breyting.
Samningsadilarnir geta, med gagnkvemu sampykki, gert breytingar 4 pessari bokun um fram-
kvemd.
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11. gr.
Gildistaka og slit.

1. Samningsadilarnir skulu tilkynna hvor 6drum, eftir diplomatiskum leidum og skriflega, ad naud-
synlegri innlendri malsmedferd til pess ad pessi bokun um framkvamd 60list gildi, sé lokiod.

2. Pessi bokun um framkvaemd 6dlast gildi 30 dogum eftir pann dag pegar sidari skriflegu tilkynn-
ingunni, pess efnis ad samningsadilarnir hafi lokid innlendri malsmedferd hvors um sig sem er
naudsynleg til pess ad htin geti 60last gildi, er veitt viotaka eftir diplomatiskum leidum.

3. DPessi bokun um framkveemd fellur ur gildi samtimis samningnum.

GJORT i tviriti i Moskvu hinn 5. april 2016 par sem hvert eintak um sig er 4 rissnesku, islensku
og ensku og eru allir textar jafngildir. Risi dgreiningur um tilkun skal enski textinn notadur.

Fyrir hond rikisstjornar Fyrir hond rikisstjornar

Islands Russneska sambandsrikisins

Albert Jonsson Nikolay Matveevich Smorodin
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IMPLEMENTING PROTOCOL
between the Government of Iceland and the Government of the Russian Federation
on the implementation of the Agreement
between the Government of Iceland and the Government of the Russian Federation

on readmission of 23 September 2008

The Government of Iceland and the Government of the Russian Federation hereinafter referred to as the
“Parties”,

desiring to establish the necessary conditions for the implementation of the Agreement between
the Government of Iceland and the Government of the Russian Federation on readmission of 23
September 2008, hereinafter referred to as the “Agreemen”,

have agreed as follows:

Article 1
Competent Authorities

1. The competent authorities responsible for the implementation of the Agreement are:
for the Russian Party:
central competent authority — Federal Migration Service;
competent authorities:

Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and

Federal Security Service of the Russian Federation,

for the Icelandic Party:

central competent authority — National Commissioner of Police, International Department;
competent authority — Icelandic Directorate of Immigration.

2. The Parties shall immediately notify each other through diplomatic channels of any changes of
competent authorities referred to in paragraph 1 of this Article.

3. For the implementation of the provisions of the Agreement and of this Implementing Protocol the
central competent authorities shall directly co-operate with each other.

4. For the implementation of this Implementing Protocol the central competent authorities shall
notify each other through diplomatic channels of their contact data within 30 calendar days from
the date of the signing of this Implementing Protocol.

Further the central competent authorities shall notify each other immediately directly in written
form of any changes in the contact data.

Article 2
Submission of the readmission application and reply thereto

1. A readmission application, compiled pursuant to Article 7 of the Agreement, shall be submitted
by the central competent authority of the requesting Party to the central competent authority of
the requested Party within the time limits indicated in the Article 11 (1) of the Agreement by mail
or courier.

2. A reply to the readmission application shall be submitted by the central competent authority of
the requested Party to the central competent authority of the requesting Party by mail or courier
and simultaneously by technical means of information transmission in time limits indicated in the
Article 11 (2) of the Agreement.

Article 3
Other documents
1. If the requesting Party considers that other documents not listed in Annexes 2 to 5 to the
Agreement may be essential for establishing the nationality of the person to be readmitted or for
establishing grounds for readmission of third country nationals or stateless persons, then such
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documents may be attached to the readmission application submitted to the central competent
authority of the requested Party.

2. The requested Party has the right to decide whether the documents referred to in paragraph 1 of
this Article may be taken into consideration in processing the readmission application.

Article 4
Interview

1. In case the requesting Party is unable to present any of documents listed in Annexes 2 and 3 to
the Agreement, the requested Party shall interview the person to be readmitted upon the request
indicated in paragraph “D” of the readmission application.

2. The primary duty for interview implementation is laid on the representatives of the central
competent authority at the diplomatic mission or consular post of the State of the requested Party
in the State of the requesting Party.

3. In case there is no representative of the central competent authority referred to in paragraph 2 of
this Article the interview shall be carried out by the employees of the diplomatic mission or
consular post of the State of the requested Party in the State of the requesting Party.

4. The central competent authority of the requested Party shall inform the central competent
authority of the requesting Party of the results of the interview within the shortest possible time
period, but not later than within 10 calendar days from the date of the receipt of the readmission
application containing the request for an interview. The time limits for the reply to such a
readmission application shall begin to run on the date of sending information of the interview
results by the central competent authority of the requested Party.

5. If by the results of the interview and the assessment of the readmission application the nationality
of the State of the requested Party of the person to be readmitted was not proved, or if the person
to be readmitted cannot be present for the interview, and the competent authorities of the
requesting Party did not notify in written form about it to the diplomatic mission or the consular
post of the State of the requested Party, the readmission application, specified in paragraph 4 of
this Article, is refused without further consideration, according to Article 12 of the Agreement.

Article 5
Submission of the transit application and reply thereto

1. A transit application shall be sent by the central competent authority of the requesting Party to
the central competent authority of the requested Party by mail or courier not later than 15 working
days before the planned transit.

2. A reply to the transit application shall be sent by the competent authority of the requested Party
to the competent authority of the requesting Party by mail or courier and simultaneously by
technical means of information transmission within the shortest possible time period but not later
than 5 working days before the planned transit.

Article 6
Readmission and transit procedure

1. For the purposes of readmission and transit the Parties identify the following border crossing
points:
for the Russian Party: at all international airports within the territory of the Russian Federation;
for the Icelandic Party: at Keflavik International Airport.

2. The Parties shall immediately inform each other through diplomatic channels of any change of
the border crossing points provided in paragraph 1 of this Article.

3. The date, time, border crossing point and mode of the transfer of the person to be readmitted and
also the modalities of the transit shall be agreed between the competent authorities of the Parties
in each concrete case separately.



Nr. 49 23. september 2021

Article 7
Escorting of persons to be readmitted or transferred

1. Ifescorting is needed for readmission or transit of the person, the central competent authority of
the requesting Party shall provide the following information about the escorts: first names,
surnames and official titles of the escorts, type, number and date of issue of passports, flight
numbers, date and time of arrival and departure. This information shall be specified, if possible,
in paragraph “D” of the readmission application or transit application compiled in accordance
with the form set in Annexes 1 and 6 to the Agreement and shall be submitted to the central
competent authority of the requested Party in advance.

2. In case there are any changes in the data concerning the members of escort, referred to in
paragraph 1 of this Article, the central competent authority of the requesting Party shall immedi-
ately notify the central competent authority of the requested Party of these changes.

3. The members of escort during their stay in the territory of the State of the requested Party shall
be obliged to obey the legislation of the State of the requested Party.

4. The members of escort shall be in civilian clothes and carry valid passports as well as documents
to be proof of complete understanding as to readmission or transit.

5. The members of escort may not bear weapons and any other items which are not allowed or
allowed with some legal restrictions in the territory of the State of the requested Party.

6. The competent authorities of the Parties shall co-operate with each other on all the issues related
to the stay of the members of escort in the territory of the State of the requested Party. The
competent authorities of the requested Party shall provide the members of escort with possible
assistance if necessary.

Article 8
Costs
The readmission or transit costs incurred by the requested Party shall be borne by the requesting
Party in accordance with the Article 16 of the Agreement and reimbursed in euro within 30 calendar
days upon the submission of the documents proving the costs.

Article 9
Language
1. For the implementation of the provisions of this Implementing Protocol the documents provided
for in Article 3 of this Implementing Protocol as well as in sections III and IV of the Agreement
shall be sent by:
The Russian Party — in the Russian or Icelandic or English language. If the Russian language is
used, a translation into Icelandic or English shall be appended.
The Icelandic Party - in the Icelandic or Russian or English language. If the Icelandic language is
used, a translation into Russian or English shall be appended.
2. Consultations of the competent authorities of the Parties concerning the implementation of this
Implementing Protocol shall be held in English, unless the Parties agree otherwise on a case by
case basis.

Article 10
Amendment
The Parties may, upon mutual consent, make amendments to this Implementing Protocol.

Article 11
Entry into force and termination
1. The Parties shall notify each other through diplomatic channels in written form that their internal
procedures required for entry into force of this Implementing Protocol have been completed.
2. This Implementing Protocol shall enter into force in 30 days from the date of receiving through
diplomatic channels of last written notification that the Parties have completed their respective
internal procedures necessary for its entry into force.



Nr. 49 23. september 2021

3. This Implementing Protocol shall be terminated at the same time as the Agreement.

Done in Moscow on 5 April 2016 in duplicate each in the Russian, Icelandic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation of this Imple-
menting Protocol the English text shall be used.

For the Government For the Government
of Iceland of the Russian Federation
Albert Jonsson Nikolay Matveevich Smorodin

C-deild — Utgafud.: 18. oktober 2022
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